
Cum Patre et almo Spiritu,
In sempiterna sæcula.

 Amen.

Ainsi qu’au Père et à l’Esprit bienfaisant
Dans les siècles éternels.
Amen.

Ecce virgo concipiet
Heinrich Isaac (c. 1450-1517)

Ecce Virgo concipiet
Et pariet filium

Et vocabitur nomen eius Emmanuel.
Alleluia.

Voici, la Vierge concevra
Et enfantera un fils
Et son nom se dira Emmanuel.
Alleluia.

SAISON 1 
Alma Redemptoris Mater
Antienne mariale – Francisco Guerrero (1528-1599)

Alma Redemptoris Mater,
quæ pervia cæli porta manes,

et stella maris,
succurre cadenti

surgere qui curat, populo :
Tu quæ genuisti,
natura mirante,

tuum sanctum Genitorem,
Virgo prius ac posterius,

Gabrielis ab ore sumens illud Ave,
peccatorum miserere

V. Angelus Domini nuntiavit Mariae
R. Et concepit de Spiritu Sancto

Tendre Mère du Rédempteur,
Vous demeurez la porte ouverte du Ciel,
Et l’étoile de la mer,
Secourez ceux qui sont tombés
Surgissez, Vous qui vous souciez du 
peuple. Vous avez donné le jour
devant la nature étonnée
À votre Divin Créateur,
Vierge avant et après votre maternité,
Acceptant de la bouche de Gabriel cet 
« Ave », Ayez pitié des pécheurs.
L’ange du Seigneur annonça à Marie
Et elle conçut du Saint-Esprit.

Ave Maria en hébreu
Anonyme

Sha-lom lakh, Mi-ryam,
mel’t Ha-khie-sed,
A-do-nai i-makh.

Berukhah at banashim,
uvarukh peri bitnekh Yeshua.

Miryam ha-kedoshah, Em haElohim, 
hitpaleli baadenu hakotim,

atah, u-vishiat motenu.
Amin.

Je vous salue, Marie,  
pleine de Grâce, 
le Seigneur est avec vous. 
Vous êtes bénie entre toutes les femmes 
et Jésus, le fruit de vos entrailles, est 
béni. Sainte Marie, Mère de Dieu, 
priez pour nous, pécheurs, 
maintenant, et à l’heure de notre mort. 
Amen.

PROLOGUE
Quae est ista
Antienne à Benedictus – Laudes de l’Assomption

Quae est ista quae ascendit
Sicut aurora consurgens ?

Pulchra ut luna
Electa ut sol

Terribilis
Ut castrorum acies ordinata

Qui est celle-ci qui s’élève
Comme surgit l’aurore ?
Belle comme la lune
Resplendissante comme le soleil
Terrible
Comme une armée rangée en bataille

Hodie egressa est virga
Antienne à Magnificat – Vêpres de l’Immaculée Conception

Hodie, egressa est
Virga de radice Jesse.

Hodie, sine ulla peccati labe,
Concepta est Maria.

Hodie, contritum est ab ea,
Caput serpentis antiqui.

Alleluia !

Aujourd’hui est sorti
Un rameau de la racine de Jesse.
Aujourd’hui, sans aucun péché,
A été conçue Marie.
Aujourd’hui, est écrasée par elle,
La tête de l’antique serpent.
Alleluia !

O gloriosa Virginum
Hymne des Laudes de l’Immaculée Conception 
Grégorien. Arr. A Vadeboncoeur

O gloriosa Virginum
 Sublimis inter sidera,

Qui te creavit, parvulum
Lactente nutris ubere.

Quod Eva tristis abstulit
Tu reddis almo germine :

Intrent ut astra flebiles,
Coeli recludis cardines.

Tu regis alti janua,
Et aula lucis fulgida

Vitam datam per Virginem
Gentes redemptæ plaudite

Jesu, tibi sit gloria
Qui natus es de Virgine,

Ô glorieuse entre les vierges,
Sublime parmi les étoiles,
Celui qui t’a créée, le petit,
Tu l’as nourri du lait de ton sein.
Ce que la triste Ève nous a enlevé
Tu nous le rends par ton doux enfant. 
Qu’entrent, tels des astres, les affligés. 
Tu ouvres les portes du ciel.
Porte du Roi très haut,
Palais éclatant de lumière.
La vie nous est donnée par la Vierge,
Peuples rachetés, applaudissez.
Jésus, gloire soit à Toi
Qui es né de la Vierge,

Magnificat primi toni
Francisco Guerrero (1528-1599)

Magnificat anima mea Dominum,
Et exsultavit spiritus meus in Deo

salutari meo.
Quia respexit humilitatem ancillae 

suae. Ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens 
est. Et sanctum nomen eius.

Et misericordia eius a progenie in 
progenies timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo
Dispersit superbos mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede, 
et exaltavit humiles.

Esurientes implevit bonis, 
et divites dimisit inanes.

Suscepit Israël puerum suum, 
recordatus misericordiae suae

Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham et semini eius

in saecula

Mon âme exalte le Seigneur, 
Exulte mon esprit en Dieu,
mon Sauveur !
Il s’est penché sur son humble servante ; 
Désormais, tous les âges me diront 
bienheureuse.
Le Puissant fit pour moi des merveilles ; 
Saint est son nom !
Sa miséricorde s’étend d’âge en âge sur 
ceux qui le craignent.
Déployant la force de son bras, 
il disperse les superbes,
il renverse les puissants de leurs trônes, 
il élève les humbles.
Il comble de biens les affamés, 
renvoie les riches les mains vides.
Il relève Israël, son serviteur, 
il se souvient de son amour.
De la promesse faite à nos pères,
en faveur d’Abraham et de sa race,
à jamais.

Virga Iesse floruit
Canto – Graduel d’Aliénor d’Aquitaine de Bretagne (13e siècle)
Dirigé par Julie Marchand

Virga Iesse floruit
de qua nasci voluit

sicut sibi platuit Dominus
factus homo propter mundi facinus.

Hodie Christe natus est.
Nobis natum generat

que virum non noverat
sicut ante dixerat Gabriel

ex Maria natus est Emmanuel.
Hodie Christe natus est.

Virgo salutifera
dele nostra crimina

pietatis ubera petimus
quibus Deum te lactasse credimus.

Hodie Christe natus est.
Quis audivit talia

tanta mirabilia
care hec leticia contio

chorus iste benedicat Domino.
Hodie Christe natus est.

In hoc natalitio
psallat nostra contio

tanto benefitio congruas
chorus iste reddas Deo gratias.

Hodie Christe natus est.

La tige de Jessé a fleuri,
d’où voulut naître,
selon Son bon plaisir, le Seigneur
fait homme pour les péchés du monde.
Aujourd’hui, le Christ est né.
Elle nous engendre un nouveau-né,
celle qui n’avait pas connu d’homme.
Comme l’avait prédit Gabriel,
de Marie est né Emmanuel.
Aujourd’hui, le Christ est né.
Vierge porteuse de salut,
efface nos péchés.
Nous en implorons ton sein généreux 
qui, nous le croyons, a allaité un Dieu.
Aujourd’hui, le Christ est né.
Qui a entendu telles
et tant de merveilles
se remplisse de joie,
que ce chœur bénisse le Seigneur.
Aujourd’hui, le Christ est né.
En cette Nativité,
que notre assemblée chante,
reconnaisse un tel bienfait,
que ce chœur rende grâce à Dieu.
Aujourd’hui, le Christ est né.

SAISON 2
Ave Regina coelorum II
Mariano Garau (1952 - )

Ave, Regina coelorum
Ave, Domina Angelorum

Salve, radix, salve, porta
Ex qua mundo lux est orta

Gaude, Virgo gloriosa
Super omnes speciosa

Vale, o valde decora
Et pro nobis Christum exora

V. Dignare me laudare te, Virgo 
sacrata.

R. Da mihi virtutem contra hostes 
tuos.

Salut, Reine des cieux.
Salut, souveraine des anges.
Salut, source, salut, porte
d’où la lumière du monde s’est levée.
Réjouis-toi, Vierge glorieuse,
Gracieuse entre toutes.
À toi notre hommage, ô toute belle.
Et pour nous, implore le Christ.
V. Daigne agréer ma louange, Vierge 
sainte.
R. Donne-moi la force contre tes 
ennemis.        

Quae  
 est 
ista ?

Quae est ista ? « Qui est celle-ci qui surgit telle l’aurore ? 
Belle comme la lune, resplendissante comme le soleil, 
terrible comme une armée rangée en bataille. »

La Femme, celle de la Genèse, Ève, la mère de tous les 
vivants que l’antique serpent avait séduite, est chassée 
du paradis terrestre. Vient ensuite celle de l’Apocalypse, 
la Nouvelle Ève qui terrasse le dragon et rouvre à nouveau 
la porte du paradis perdu. Elle apparaît dans une vision 
cosmique, avec la lune sous ses pieds, revêtue du soleil 
et couronnée de douze étoiles.

Ces deux contre-figures, l’une au commencement 
et l’autre à la fin des temps, encadrent la marche de 
l’humanité dans toute sa rigueur, ses combats, ses 
égarements et la perspective d’un salut qui doit advenir 
à travers le renversement de cette figure du « féminin 
sacré ». 
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LA SAGESSE – Immaculée Conception – Prophétie

Présentation au temple – purification – Passion

Annonciation – Visitation – Nativité



Obtulerunt
Répons – Purification de la BVM (pour la procession des cierges)

Obtulerunt pro eo Domino
Par turturum

aut duos pullos columbarum.
Sicut scriptum est in lege Domini.

Postquam autem impleti sunt dies 
purgationis Mariae, 

secundum legem Moysi, 
tulerunt Iesum in Ierusalem, 

ut sisterent eum Domino
Sicut scriptum est in lege Domini.

Ils offrirent pour lui au Seigneur 
une paire de tourterelles,
ou deux petits de colombes.
Ainsi qu’il est écrit dans la loi du 
Seigneur.
Quand vint le jour où
Marie devait être purifiée,
selon la loi de Moïse,
ils portèrent Jésus à Jérusalem
pour le présenter au Seigneur.
Ainsi qu’il est écrit dans la loi du 
Seigneur.

Ô Mater Dei
Alain Vadeboncoeur (texte et musique)

Ô Mater Dei
Qui pectus tuum praebuisti

Ad nutriendum filium tuum,
Ô quantus dolor conspexisti Illum 

Praebere pectus ejus tortorum flagellis
Ô Maria, ora pro nobis.

Ô mère de Dieu
Qui as offert ta poitrine
Pour nourrir ton Fils,
Ô quelle douleur de le voir
Offrir la sienne aux fouets des 
bourreaux ! Ô Marie, prie pour nous.

Quid sunt plagae iste
Extrait de Membra Jesu nostri – Dietrich Buxtehude (1637-1707)

Quid sunt plagae iste
In medio manuum tuarum  ?

Quelles sont ces plaies
Au milieu de tes mains ?

Stabat Mater gloriosa
Hymne grégorienne en mohawk – Livre des 7 nations
Solistes: Martin Quesnel et Alain Vadeboncoeur

Ieka:tahkwe’ karontakta’
Wari so:tsi watsta:rahkwe’

Raia’taniionte Ié:sos
Aonton ken naionthrori’

Tsi niio’nikonhranon:waks
Tsi niioht wahrénheie

Onhka’ iah thaiontsta:ren’
Nakonwatkahtho ne Wa:ri

Tsi niioronhiakén:en
Onhka’ iah thaiontsta:ren’

Tsi niio’nikonhraksens
Roién:’a Shahonwario’

I:’i sekén onkwariwa’
Ne ionkwarihwanera’akskon

Ehtshitewaronhiakén:ton
Tohsa’ aetewatié:sate’

Ne raonkwénhsa’kenha
Tsi nionkwarihwanera’akskon

No:nen eniakwatohnho:kten Wa:ri
Ehtsen:nit ne ehtsién:’a

Karonhia:ke aiakwe

Elle se tenait au pied de la croix
Marie pleurait
Le corps de Jésus était pendu à la croix
Est-il possible de dire
La souffrance de son coeur
Devant cette mort affreuse ?
Qui d’entre nous ne pleurerait
De voir Marie
En sa souffrance ?
Qui d’entre nous ne serait touché
Par sa profonde tristesse
À la mort de son Fils ?
C’est notre faute
Par nos voies pécheresses
Nous avons causé sa souffrance
Ne perdons pas
Son corps et Son Sang précieux
Par nos voies impies
Quand notre vie sera à son terme
Marie, nous vous implorons de 
demander à votre Fils de nous prendre 
avec Lui au paradis

SAISON 3
Regina caeli laetare
Antienne mariale – Giovanni-Pierluigi da Palestrina (1525-1594)

Regina caeli, laetare, alleluia :
Quia quem meruisti portare, alleluia :

Resurrexit, sicut dixit, alleluia :
Ora pro nobis Deum, alleluia

V. Gaude et laetare Virgo Maria, 
Alleluia

R. Quia surrexit Dominus vere,
Alleluia

Réjouis-toi, Reine du ciel, alléluia,
Car celui que tu as mérité de porter, all.
Est ressuscité comme il l’avait dit, all. ;
Prie Dieu pour nous, alléluia.
V. Réjouis-toi, sois en liesse Vierge 
Marie, alleluia.
R. Car le Seigneur est vraiment 
ressuscité, alleluia.

Ave Maria Virgo serena
Josquin Des Prez (c. 1450-1521)

Ave Maria, gratia plena
Dominus tecum : Virgo serena

Ave cœlorum Domina
Maria plena gratia cœlestia, terrestria

Mundum replens lætitia.
Ave, cujus nativitas nostra fuit 

solemnitas
Lucifer lux oriens, verum Solem 

præveniens
Ave pia humilitas, sine viro fecunditas
Cujus Annuntiatio nostra fuit Salvatio

Ave vera virginitas, immaculata 
castitas

Cujus Purificatio nostra fuit purgatio
Ave præclara omnibus, angelicis 

virtutibus
Cujus fuit Assumptio nostra 

glorificatio.
O Mater Dei, memento mei. 

Amen.

Salut Marie, pleine de grâce
Le Seigneur est avec toi, Vierge sereine
Salut, reine des cieux,
Marie, pleine de grâces célestes, 
terrestres. Qui remplit le monde de joie
Salut, toi dont la Nativité fut pour 
nous fête
Étoile du matin, qui annonce le vrai 
Soleil
Salut, pieuse et humble, fécondée sans 
mâle
Dont l’Annonciation fut notre Salut
Salut, vierge véritable, pureté sans tache
Dont la Purification nous rendit purs
Salut, illustre entre toutes, pleine 
d’angéliques vertus
Dont l’Assomption fut notre 
glorification.
Ô mère de Dieu, souviens-toi de moi.
Amen.

A Hymn to the Virgin
Benjamin Britten (1913-1976), versets latins : anon. c. 1300

Of  one that is so fair and bright
Velut maris stella

Brighter than the day is light,
Parens et puella :

I cry to thee, thou see to me,
Lady, pray thy son for me,

Tam pia,
That I may come to thee.

Maria !
All this world was for lorn

Eva peccatrice,
Till our Lord was y born

De te genetrice.
With Ave it went away

Darkest night, and comes the day.
Salutis ;

The well springeth out of  thee.
Virtutis.

Lady, flour of  everything,
Rosa sine spina,

Thou bare Jesu, Heaven’s King,
Gratia divina :

Of  all thou bearst the prize,
Lady, queen of  paradize

Electa :
Maid mild, mother es effeta

Es effecta.

Toi, celle qui est si belle et éclatante
Comme l’Etoile de la mer,
Lumière plus brillante que le jour
Mère et Vierge :
Je t’implore, regarde-moi,
Dame, prie ton fils, pour moi,
Toute tendre,
Que je puisse venir à toi.
Marie !
Tout ce monde était en désolation,
Ève pécheresse,
Jusqu’à ce que notre Seigneur naisse
De toi Sa Mère.
Avec l’Ave, a fui
La nuit sombre, et le jour vint.
Le salut,
La source a jailli de toi.
Puissance.
Notre Dame, fleur de toute chose,
Rose sans épine,
Tu as porté Jésus, le Roi des cieux,
Grâce divine :
Tu portes le prix de tous,
Notre Dame, reine du paradis
L’Élue :
Dame douce, mère tu es devenue,
Tu es devenue.

Gaude Virgo
Josquin Des Prez (c. 1450-1521)

Gaude Virgo mater Christi
Quæ per aurem concepisti

Gabriele nuntio
Gaude quia Deo plena

peperisti sine pœna
Cum pudoris lilio

Gaude quia tui Nati
Quem dolebas mortem pati

fulget resurrēctio
Gaude Christo ascendente

Et in cœlum te vidente
Motu fertur proprio

Gaude, quæ post ipsum scandis
Et est honor tibi grandis

In cœli palatio
Ubi fructus ventris tui
Per te detur nobis frui

In perenni gaudio. Alleluia

Réjouis-toi, Vierge, mère du Christ
Qui conçus en entendant
l’annonce de Gabriel
Réjouis-toi car, remplie de Dieu
Tu as engendré sans peine
Avec le lys de la pudeur
Réjouis-toi car ton Enfant
dont tu pleurais la mort
resplendit ressuscité
Réjouis-toi, le Christ s’élève
Et, sous tes yeux, dans le ciel
Il monte de lui-même.
Réjouis-toi, toi qui montes à sa suite,
Pour ton plus grand honneur,
Dans le palais céleste
Là où est le fruit de ton ventre
Il nous sera donné de jouir
Dans la joie éternelle. Alleluia

SAISON 4
Salve Regina
Antienne mariale – Antonio Lotti (1667-1740)

Salve, Regina, mater misericordiae.
Vita, dulcedo et spes nostra,

salve.
Ad te clamamus, exsules filii Hevae.

Ad te suspiramus, gementes
et flentes

In hac lacrimarum valle.
Eia ergo, Advocata nostra,

Illos tuos misericordes oculos ad nos 
converte

Et Jesum, benedictum fructum 
ventris tui,

Nobis post hoc exilium ostende.
O clemens, o pia,

O dulcis Virgo Maria !
V. Ora pro nobis Sancta Dei Genitrix
R. Ut digni efficiamur promissionibus 

Christi

Salut, Reine, mère miséricordieuse !
Notre vie, notre douceur, notre espoir, 
salut !
Vers toi nous clamons, fils d’Ève exilés.
Vers toi nous soupirons, gémissant et 
pleurant
Dans cette vallée de larmes.
Aussi Ô notre avocate,
Tourne donc vers nous tes yeux 
miséricordieux
Et Jésus, fruit béni 
de ton ventre,
Montre-le nous après cet exil.
Ô clémente, Ô tendre,
Ô douce Vierge Marie !
V. Prie pour nous Sainte Mère de Dieu,
R. Afin que nous soyons rendus 
dignes des promesses du Christ

Марие, Дево Чистая (Agni parthene) chanté en slavon
Hymne grec, Saint Nectaire d’Égine (1846-1920) – harm. sœur Iuliana

Марие, Дево Чистая, Пресвятая 
Богородице,

Радуйся Невесто Неневестная.
Царице Мати Дево, Руно всех 

покрывающее,
Превысшая Небесных Сил, 

Нетварное Сияние.
Ликов девичьих Радосте, и Ангелов 

Превысшая,
Небес Честная Сило, и Свете паче 

все светов,
Честнейшая Владычице всех 

Небесных Воинств,
Всех праотцев Надеждо, пророков 

Исполнение,
В подвизех Ты - Помоще, Кивоте 

Бога Слова,
И девам – Ликование, и матерем – 

Отрадо,
Целомудрия Наставнице, душ 

наших Очищение,
Покрове ширший облака, и 

страждущих Пристанище,
Немощных Покров и Заступнице, 

Надеждо ненадежных,
Марие - Мати Христа – Истиннаго 

Бога,
Ааронов Жезле Прозябший, 

Сосуде тихой радости,
Всех сирых и вдов Утешение, в 

бедах и скорбех – Помоще,
Священная и Непорочная, 

Владычице Всепетая,
Приклони ко мне милосердие 

Божественнаго Сына,
Ходайце спасения, припадая 

взываю Ти:
Радуйся Невесто Неневестная.

Marie, fille de pureté, Vierge de 
sainteté
Réjouis-toi fiancée intouchée.
Tsarine Mère Vierge, 
Toison tout enveloppante
Au-delà des cieux puissants, 
Rayonnement sans fin.
Joie aux visages des jeunes filles, 
surpassant celle des anges.
Au ciel, force honnête et lumière de 
toute lumière.
Commandante très honorable de tous 
les soldats des cieux.
Espérance de tous les patriarches, 
Réalisation des prophètes.
Tu es de ces exploits, aide, 
acquiescement au Verbe Divin
et aux vierges, triomphe, et aux mères, 
réjouissance. 
De chasteté, tutrice, 
de nos âmes, purification.
Recouvrant les nuées, et des âmes 
combattantes, le refuge.
Des faibles, protection et défense, 
Espoir des désespérés.
Marie, Mère de Christ, vérité de Dieu,
D’Aaron, bâton languissant, réceptacle 
de joie tranquille.
De tous les orphelins et veufs, 
consolation. 
Des malheureux et affligés, 
assistance sacrée et sans vice.
Commandeur compatissant,
conduis-moi à la grâce du Divin Fils.
Mène au salut, 
d’où je suis tombé.
Je T’invoque :
Réjouis-toi fiancée intouchée.

Nigra sum sed formosa
Antienne des Vêpres de la BVM et psaume 121, Laetatus sum
Solistes: Martin Quesnel et Alain Vadeboncoeur

« Nigra sum sed formosa,
Filiæ Jerusalem.

Ideo dilexit me Rex       
Et introduxit me

In cubiculum suum. »

« Je suis noire mais je suis belle,
Filles de Jérusalem.
Aussi le roi m’a-t-il aimée
Et il m’a conduite
En ses appartements. »

Laetatus sum in his quae dicta 
sunt mihi, In domum Domini ibimus !

Stantes erant pedes nostri, 
in atriis tuis Jerusalem.

Jerusalem, quae aedificatur ut civitas : 
cujus participatio ejus in idipsum.

Illuc enim ascenderunt tribus, tribus 
Domini :

testimonium Israel ad confitendum 
nomini, Domini.

Quia illic sederunt sedes in judicio, 
sedes super domum David.

Rogate quae ad pacem sunt Jerusa-
lem : et abundantia diligentibus te.

Fiat pax in virtute tua : 
Et abundantia in tuirribus tuis.

Propter fratres meos et proximos 
meos,  loquebar pacem de te :

Propter domum Domini Dei nostri, 
quaesivi bona tibi.

J’étais dans la joie que l’on me dise :
Allons à la maison de Yahvé !
Enfin nos pieds s’arrêtent
dans tes portes, Jérusalem.
Jérusalem, bâtie comme une ville où 
tout ensemble fait corps,
Là où montent les tribus, les tribus de 
Yahvé,
est pour Israël une raison de rendre 
grâce au nom de Yahvé.
Car ils sont là, les sièges du jugement,
les sièges de la maison de David.
Appelez la paix sur Jérusalem : Et 
l’abondance à ceux qui veillent sur toi
Advienne la paix dans tes murs :
Et l’abondance en tes palais !
Pour l’amour de mes frères, de mes 
amis, laisse-moi dire : paix sur toi !
Pour l’amour de la maison de Yahvé 
notre Dieu, je prie pour ton bonheur !

Mariam Matrem           
Livre Vermeil de Montserrat (anon. 14e siècle)
Solistes: Julie Marchand, André Normandeau et Alain Vadeboncoeur     

Mariam Matrem Virginem attolite,
Jesum Christum extolite concorditer.

Maria, saeculi asilum, defende nos.
Jesu, tutum refugium, exaudi nos.
Jam estis vos totaliter diffugium,

Totum mundi confugium realiter.
Maria, facta saeculis salvatio.

Jesu, damnati hominis redemptio.
Pugnare quem viriliter per famulis

Percussis duris iaculis atrociter.

Exaltons Marie la Vierge et Mère
Et de même louons Jésus-Christ.
Marie, asile du monde, défends-nous.
Jésus, le seul refuge, exhausse-nous.
Vous êtes, pour nous si dispersés,
Seul vrai havre de salut du monde.
Marie, apporte le salut des siècles.
Jésus, rédempteur des hommes damnés,
Battez-vous vaillamment pour vos 
serviteurs, atrocement frappés.

Mother of God
Sir John Kenneth Tavener (1944-2013)

Mother of  God, here I stand now
praying,

Before this icon of  your radiant
brightness,

Not praying to be saved from a
battlefield,

Not giving thanks, nor seeking
forgiveness

For the sins of  my soul, nor for all the 
souls,

Numb, joyless and desolate
on earth,

But for her alone, whom I
wholly give you.

Mère de Dieu, je me tiens debout en 
prière
Devant cette icône de votre radieuse 
clarté.
Je ne prie pas pour mon salut sur un 
champ de bataille,
Ni pour rendre grâces, ni pour 
demander pardon
Pour les péchés de mon âme, ou de 
toutes les âmes
Engourdies, sans joie et désolées sur 
la terre,
Mais pour celle-là seule que je vous
donne toute entière.

Quae est ista?
Antienne à Benedictus – Laudes de l’Assomption
arr. Alain Vadeboncoeur

Quae est ista quae ascendit
Sicut aurora consurgens ?

Pulchra ut luna
Electa ut sol

Terribilis
Ut castrorum acies ordinata

Qui est celle-ci qui s’élève
Comme surgit l’aurore  ?
Belle comme la lune
Resplendissante comme le soleil
Terrible
Comme une armée rangée en bataille
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RECRUTEMENT : Pour une expérience chorale riche et conviviale tous les 
mardis soirs à partir de septembre prochain, contactez-nous !


